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Presentación

En la transición de la ciencia medieval a la moderna se constatan elementos 
de continuidad y discontinuidad (Lindberg 2002), pues los avances y desarrollos 
suelen responder a fecundas herencias culturales, como sucedió con las transfor-
maciones que condujeron al avance científico en nuestro país durante la primera 
mitad del siglo xvi.

En este momento crucial de su devenir, la lengua castellana se convierte en uno 
de los idiomas más importantes para la expresión científica, si no el más importante, 
aparte del latín, en el contexto europeo. En ello influyó «la fluida comunicación que 
la ciencia española del Renacimiento mantuvo con el resto de Europa, potenciada 
por la mentalidad humanista, así como por la pertenencia a la monarquía espa-
ñola de diversos territorios europeos en zonas clave para el desarrollo intelectual 
y científico del momento, como Italia y los Países Bajos» (Gutiérrez Rodilla, 2014: 
86). El resultado natural de estos contactos y movimientos se materializó en la libre 
circulación de textos y su traducción a unas lenguas y otras. De hecho, Gutiérrez 
Rodilla (2014) anota que, más de la cuarta parte de las obras científicas españolas 
del siglo xvi escritas en castellano, se tradujeron a otros idiomas o se reimprimieron 
en otros países fuera de España. 

En el marco de los procesos de comunicación y transmisión de los conocimientos 
y saberes acaecidos en esta centuria, ha sido constatada en la literatura científica rena-
centista y corroborada por la correspondencia —véase la mantenida por Juan Carlos 
della Faille, según refleja Sánchez Martín (2019) y cita Vázquez Manassero (2021)–, la 
estrecha relación entre los científicos y matemáticos contemporáneos europeos, lo que 
viene a respaldar la divulgación de los avances en la práctica científica en este lapso 
histórico. Por ejemplo, el matemático portugués Pedro Núñez cita al galo Oronce Finé e, 
incluso, lo corrige en un opúsculo titulado De erratis Orontio Finei (1546); el arquitecto 
español Alonso de Vandelvira emplea la obra del matemático Pérez de Moya, quien 
mantuvo, asimismo, estrecha relación con los ingenieros Juan de Herrera y Juanelo 
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Turriano, muy vinculados ambos con el reputado ingeniero hidráulico y astrónomo 
Jerónimo Girava. De hecho, este último junto con Pedro Juan de Lastanosa, quien tuvo 
como maestro en el Colegio de Francia precisamente a Finé, intervino en la traducción 
manuscrita castellana, concluida en Bruselas en 1553, de Los dos libros de la geometría 
práctica de Oroncio Fineo Delfinate.

Por otro lado, y consecuencia de lo anterior, es patente que no existe otro modo 
diferente de poder conocer la historia de los conceptos y del discurso que maneja 
cada ciencia que no pase por el conocimiento y la reconstrucción de la historia del 
lenguaje científico que sirve de vehículo para la transmisión de cada ciencia (vid. 
Gutiérrez Rodilla, 2003: 457). 

Todas estas circunstancias confluyen en la actividad traductora y divulgadora 
realizada por dos científicos españoles, de origen aragonés, que trasladaron del latín 
al español una parte —la geometría práctica— del volumen cuatripartito Protomathe-
sis (1532) redactado por el célebre científico parisino Oronce Finé. Así, la presente 
investigación tiene como objeto la propuesta de una edición filológica de esta versión 
castellana de Los dos libros de la geometría práctica, que supone la primera traducción 
vertida desde el latín a una lengua romance, así como su exhaustivo estudio traduc-
tológico y lexicológico. 

La elección de este período y temática responde, por un lado, a la importancia que 
adquiere la lengua española como vehículo para la transmisión de los saberes y, por 
otro, al vigor que logra el lenguaje geométrico en el siglo xvi, gracias también al impulso 
vulgarizador de los contenidos especializados y al auge de la actividad traductora, según 
refleja la presente versión castellana de la obra del matemático parisino.

Si bien es cierto que contamos con investigaciones léxicas sobre el registro 
geométrico del Renacimiento hispano, como acredita nuestra monografía (Sánchez 
Martín, 2009), y del tecnolecto algebraico, gracias a la investigación doctoral de 
Molina Sangüesa (2017), carecemos, según quedó testimoniado en Sánchez Martín 
(2014 y 2015), tanto de un estudio detallado de la traducción castellana corres-
pondiente al segundo libro sobre la geometría compendiado bajo Protomathesis, 
como de la edición filológica de esta versión romance del tratado de Finé y que 
representa la única traducción a nuestra lengua de la obra científica del matemático 
galo, quien influyó —como acaba de referirse— en sus coetáneos. Una vez fijado 
el texto, y a partir de nuestra propuesta de edición, se acomete el análisis de las 
particularidades léxicas de esta traducción, con el fin de testimoniar su importancia 
para la lengua matemática española del Siglo de Oro. De hecho, un aspecto que 
revela la singularidad de esta primera versión romance es el grado de innovación 
que reflejan las unidades léxicas que la integran, al suponer esta obra geométrica 
en muchos casos la primera datación para dicha terminología en nuestra lengua. 

El libro que ahora se ofrece al lector se organiza, por consiguiente, acorde con 
los propósitos de proporcionar, por un lado, el panorama referente a los elementos 
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conformadores del contexto (instituciones de la ciencia, relaciones entre corte y 
ciencia) en el que se inserta el proceso de confección de la traducción castellana 
objeto de edición; por otro lado, de examinar sus elementos constitutivos, esto es, 
proceder con el estudio de los contenidos merced a la confrontación de ambos 
textos, el latino de partida1 y el castellano meta, con el fin de analizar los rasgos de 
su formulación textual y describir los recursos traductológicos empleados. 

Por último, se cierra esta investigación con la propuesta, realizada de acuerdo 
con los criterios de presentación y edición establecidos por Sánchez-Prieto Borja 
(2011), de nuestra edición de Los dos libros de la geometría práctica de Oroncio 
Fineo Delfinate, profesor regio de matemáticas en París, traducidos de latín en lengua 
española por Pedro Juan de la Estanosa de Bruselas, y dispuestos y ordenados por 
Hierónimo Girava, tarraconense. Año 15532. 

Con la edición preparada, además de paliarse la desatención filológica pro-
ducida hasta el momento, pues no existe, ni en el panorama científico nacional ni 
en el internacional, ninguna otra —únicamente la meritoria transcripción del texto 
incluida en Mancho Duque y Quirós García (2005)– y tampoco un estudio lingüís-
tico particular sobre este tratado geométrico, se pone de relieve la importancia de 
la producción científica española a mediados del siglo xvi y con ella, insoslaya-
blemente, la significación de la lengua española como vehículo para la expresión 
científica en esta centuria. 

1  Para el volumen latino sobre geometría recopilado bajo Protomathesis se sigue el ejemplar digita-
lizado en la plataforma del Münchener DigitalisierungsZentrum (MDZ), a partir del impreso alojado en la 
München Bayerische Staatsbibliothek, disponible en la dirección: https://mdz-nbn-resolving.de/urn:nbn:de:b-
vb:12-bsb11199761-8.

2  Para ello nos servimos del ejemplar digitalizado proporcionado por la biblioteca digital (BDH) de la 
Biblioteca Nacional de España, a partir del manuscrito con signatura 9437, accesible en la dirección elec-
trónica http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000105640&page=1.
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Oronce Finé representa una figura destacada en los estudios humanistas del Renacimiento. 
Gracias a su proyecto científico, logró divulgar y expandir la cultura matemática de su 
tiempo, así como ejercer una notable influencia en las obras redactadas por los matemáticos 
europeos. El segundo libro, dedicado a la geometría, de su compendio Protomathesis sirvió a 
los traductores españoles para componer su traducción, en un contexto de progresiva intro-
ducción de los diferentes idiomas nacionales en los círculos científico-intelectuales.

En efecto, si tenemos en cuenta que la primera traducción castellana de los Elementos de 
Euclides, debida a Rodrigo Zamorano, apareció impresa en Sevilla en 1576, la importancia 
de Los dos libros de la geometría práctica de Oroncio Fineo Delfinate, traducidos de latín en 
lengua española (1553), se acrecienta, puesto que resulta ser este uno de los primeros trata-
dos en que se divulgan, en nuestro vernáculo, los conocimientos y principios básicos de la 
geometría euclidiana, así como otros relativos al cálculo de superficies y volúmenes, además 
de la medición de distancias mediante variados instrumentos de medición, cuya construcción 
y aplicación aparecen descritas con sumo detalle.

Girava y Lastanosa vertieron al castellano el tratado De Geometria compendiado bajo Proto-
mathesis, mucho antes de que este fuera traducido al italiano o al inglés, y cumplieron con 
una destacada labor humanística de expansión de los conocimientos en una etapa clave para 
el progreso de la ciencia y, por ende, de la expresión científica en lengua española. 

Nuestro volumen presenta la edición de esta traducción de Oronce Finé, el examen del con-
texto en que esta se inserta, así como el estudio de sus rasgos lingüísticos y de los recursos 
traductológicos utilizados. Se persigue, por consiguiente, suscitar la difusión de este tratado 
científico y contribuir al conocimiento de la actividad tecnocientífica producida dentro de 
nuestras fronteras en el siglo xvi.


